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Aedte TPOOXVVNOWMUEY KAl TPOCTECWUEY OVTR),
Xplotd te Paathel xol Oed Huv.

YAAMOZ PI" (103).

E VAOYEL, N Yuxh pov, tov Kiplov. Kipie 6
©edg pov epeyarivlng odddpa. Efopordynow
xol UEYONOTIPETELOY EVESVOW, BVt polOUEVOG HRIG (3G
indtiov. Extelveoy OV odpovdy woel Sgppw, O
ateyddwv év Voot T mepda adtol. O tihelg védm Ty
¢niBaow adtod, 6 TepImaT@Y ETl TTEPYYWY dvEpwY. O
oY Tovg Ayyéhovg adtol Tvedpate, xal TOVG
Aettovpyods adtod Tupdg dAGya. ‘O Bepehéy Ty yiv
Tl Ty dodaretay adTig, ob xAbroeTal gig TOV aldva
ol ai@vos. "APvocog g indtiov O TeptBoioov
avtol, éml Thv Opéwy othoovtar Voata. ATO
EMITIUAOEWDG 00V deviovtal, Ao dwvii Ppovtiis cov
dethdoovaw. Avafoaivovow 6py, xal xatopaivovot
medila elg tov toMov, 6v Ebepeiwoag avtd. ‘Optlov
gbov, O ob mapeledoovtal, 003E EmaTpEPovat
xaAdpot Ty yiiv. O eEamoatéMwy Tnyds v dapayty,
dvopéooy Tav dpéwy Steheboovtat Bdatar

Menaion - August 29

Commemoration of the Beheading of the Holy
Forerunner

VESPERS

Priest: Blessed is our God always, now and ever
and to the ages of ages.

Choir: Amen.
Stand for the reading of the Introductory Psalm.

W hile the Introductory Psalm is being read, the
Priest stands in front of the holy Table and
reads the so-called Lamp-lighting Prayers.

Reader: Come, let us worship and bow down
before God our King.

Come, let us worship and bow down before Christ
God our King.

Come, let us worship and bow down before Him,
Christ our King and God.

PSALM 103 (104).

less the Lord, O my soul. O Lord my God, thou

art very great; thou art clothed with honour and
majesty. Who coverest thyself with light as with a
garment: who stretchest out the heavens like a
curtain: Who layeth the beams of his chambers in the
waters: who maketh the clouds his chariot: who
walketh upon the wings of the wind: Who maketh his
angels spirits; his ministers a flaming fire: Who laid
the foundations of the earth, that it should not be
removed for ever. Thou coveredst it with the deep as
with a garment: the waters stood above the
mountains. At thy rebuke they fled; at the voice of thy
thunder they hasted away. They go up by the
mountains; they go down by the valleys unto the
place which thou hast founded for them. Thou hast
set a bound that they may not pass over; that they
turn not again to cover the earth.
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ToTodol Tdvta Ta Bnpla Tod dypol, Tpoadégovtal
Gvarypol gig Sipoav advtéw. ET adta t& metewd tob
obpavol  XATAOANVWOEL,
Swoovat dwviy. Iotilwy 8pn éx Tév dTepwwy altod,
amo xopmod e Epywy cov xoptachriaetat 1 yij. O
gEovatéNwy  x0ptTov TOlg xTHveol, xal xAOMY TH
dovAeia t6v avbpwmwy. Tol ayayely dptov éx THg
Y7, xal olvog eddpalver xapdloav dvlpwmov. Tob
Moaplvar Tpdbowtov €v fhalw, xal &ptog xopdiov
dvBpwmov atpilet. Xoptacbroovtar T EdAo Tob
mediov, al xédpot tob Atpavov, dg ditevong. 'Exel

EX MECOV TGV TETPRV

<

otpovbia évwoooedoovot, Tod £pwdol 7 xatowxio
Nyeltot adTév.

"Opn & VYA Tais Ehadols, TETpa xoTodLyY| TOlS
Aoywols. EToince aedjvmy el xatpods, 6 Hiog €yvw
v dvow adtod. "Efov oxdtog, xal éyéveto vk, €v
avtf] Siehevoovtatl mavte Te Onpla Tob Spuuod.
Sxvpvol wpvopevol Tol apTaaoat, xal Mticot Topd ¢

<

Oe® Ppdoww adtolg. Avétellev O
owhxnoavy, xal el TG  uavopog
xortaabrioovtat. ‘E¢ehevaetat dvbpwmog Emi 6 €pyoy
avtol, xol éml T épyacioy avtod Ewg tomépag. Qg
gueyolvln ta épya oov, Kiple, mavta év codla
gmoinoag, EMANPpwin 7 y7j T¥is xtioews gov.

Abt 7 Bdlagoo N peyaAn xol edpvxwpPog, Exel
Epmetd (v odx oty &pbuds, (Ho pixpd uetd
ueydhov. Exel mhola Stamopevovtal, Spdxwy oltog,
ov  émlacag Eéumailewy  adty. Ildvta Tpog of
Tpoadox®at, dodval Ty Tpodny adtdv eig ebxotpoy,
d6vtog cov adtoig cuMEgovoy. Avolavtdg cov Ty
xelpa, T& ovumavta TAnabficovrar xpnotdTyrog,
dmoaTpePovtog 0¢ cov TO TPdowToY, Tapaxybricovat.
Avtovehels 6 Tvedpa adtdv, xal éxAeipovat, xal &ig
Tov xolv adtew ématpépovowy. Efamootedels To
mvelpa oov, xal xtiabioovral, xoal dvaxawiels o
mpéowTov T YAs. "Hrtw 7 S6%a Kuplov eig Todg
aitvag, edppavinioetar Kiplog émt toig €pyolgs adtod.
O emuPrémwy €L THY YAV, xol TOLOY oOTHY TPEUEW, O
amtouevos TV Opéwv, xal xamvilovtal. Acw TG
Kuplw v 1] {wfj pov, Yardd 6 Oed pov Ewg dTapyw.
‘Hovvbein avt® 7 Stohoyy) pov, €yt O¢ eddpavbroopat
éml e Kuplw. ExAelmoley apaptwlol 4o tvig y1s, xol
dvopol, MaTe Y Lapxew avTtovg. EvAOYEL, 1 Yuxh
uov, Tov Kvplov.

Ahog,  xai
VTGV

He sendeth the springs into the valleys, which run
among the hills. They give drink to every beast of the
field: the wild asses quench their thirst. By them shall
the fowls of the heaven have their habitation, which
sing among the branches. He watereth the hills from
his chambers: the earth is satisfied with the fruit of
thy works. He causeth the grass to grow for the
cattle, and herb for the service of man: that he may
bring forth food out of the earth; And wine that
maketh glad the heart of man, and oil to make his
face to shine, and bread which strengtheneth man's
heart. The trees of the Lord are full of sap; the cedars
of Lebanon, which he hath planted;

Where the birds make their nests: as for the stork,
the fir trees are her house. The high hills are a refuge
for the wild goats; and the rocks for the conies. He
appointed the moon for seasons: the sun knoweth his
going down. Thou makest darkness, and it is night:
wherein all the beasts of the forest do creep forth.
The young lions roar after their prey, and seek their
meat from God. The sun ariseth, they gather
themselves together, and lay them down in their
dens. Man goeth forth unto his work and to his
labour until the evening.

O Lord, how manifold are thy works! in wisdom
hast thou made them all: the earth is full of thy
riches. So is this great and wide sea, wherein are
things creeping innumerable, both small and great
beasts. There go the ships: there is that leviathan,
whom thou hast made to play therein. These wait all
upon thee; that thou mayest give them their meat in
due season. That thou givest them they gather: thou
openest thine hand, they are filled with good. Thou
hidest thy face, they are troubled: thou takest away
their breath, they die, and return to their dust. Thou
sendest forth thy spirit, they are created: and thou
renewest the face of the earth. The glory of the Lord
shall endure for ever: the Lord shall rejoice in his
works. He looketh on the earth, and it trembleth: he
toucheth the hills, and they smoke. I will sing unto
the Lord as long as I live: I will sing praise to my God
while I have my being. My meditation of him shall be
sweet: I will be glad in the Lord. Let the sinners be
consumed out of the earth, and let the wicked be no
more. Bless thou the Lord, O my soul.



VESPERS - AUG 28 - GR-EN

O fjAog yvw v ddow avtod. "Efov axdrtog, xal
gy£€veTo vUE.

Qg eueyalvvin ta Epya cov, Kpte: mavto év codla
émoinoag.

A% TTatpl xal Yig) xat oyl ITvedpott. Kol viv xal

del xal lg ToLg aulddvag TAOY alwvey. Apny.

ANMnhovia. ANnhovie. AMnlovia. Adke oot O
©¢0s. (3)

‘H ehmtig nudyv, Kdpie, S6&a oot.
TA EIPHNIKA

Avdxovog: ’Ev eipfivy ToD Kuplov denbiduey.

Xopog: Kbptie, ENénaov.

Awixovog: Ymép THg GvwBev elpivng xal THg
owtnplog T@v Puxey Nt Tod Kuplov denbiuey.

Xopog: Kbptie, ENénaov.

Awxovog: Ymep TG
x6opov, evotabsiag thv aylwy tol Ool ExxAnotdy
xol TG e TavTwy Evedaews tob Kuplov Senbidpey.

elpNyng Tod  gVuTaVTOS

Xopog: Kbptie, ENénaov.

Awgxovog: Ymep tod aylov oixov TovTov YOl TGV
netd iotews, ebAaPeiag xal déPov Oob clotdvtwy év
adt®, Tob Kuplov Senbdpey.

Xopog: Kbptie, ENénaov.

Adxovog: ‘Ymep Tty eboepiv xal 0pbododwy
xptotioviy Tod Kupiov Senbiuey.

Xopog: Kbpte, ENénaov.

Agxovog: Ytep tol Apylemioxomov N&y (Sevog),
00 Tiplov mpeaPutepion, T év Xplotd Staxoviag,
mavtog tof xApov xol tof Awol Tob Kuplov
denbidpey.

Xopbg: Kvptie, EAéncov.

Agxovog: Ymép tod edoefols Nudv yévouvs, tob
[Ipoédpov, Tdong dpxiis xoi ékovalag év T xpdatet
NuaY, xoal tod xotd gnpdv, Bdhacoav, xal dépa
droxplotov Ny atpatod, Tod Kupiov denbiuey.

Xopog: Kbpte, ENénaov.

The sun knoweth his going down. Thou makest
darkness, and it is night:

O Lord, how manifold are thy works! in wisdom
hast thou made them all:

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit. Both now and ever and to the ages of ages.
Amen.

Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to You, O God. (3)

Our hope, O Lord, glory to Thee.

THE PEACE LITANY
Deacon: In peace let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For the peace from above and for the
salvation of our souls, let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For the peace of the whole world, for the
stability of the holy churches of God, and for the
unity of all, let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For this holy house and for those who
enter it with faith, reverence, and the fear of God, let
us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For all pious and Orthodox Christians, let
us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For our Archbishop Nathanael, for the
honorable presbyterate, for the diaconate in Christ,
and for all the clergy and the people, let us pray to the
Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For our country, for the president, and for
all in public service, let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.
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Awirxovos: Ymep thg Aylag oD Xplotod Meyding
Exxinoloag Kwvotavtvovmolews, g Tepds Nudv
Apylemioxomiis, [t Ayiag MnTpomorews Tadtng,] T#s
TOAEWG XUl XOWOTNTOG TAVTYG, TTATYG TTOAEWS, XWPOS
xal @y Tiotel oixodvtwy €v avtails, Tod Kvplov
Senbipey.

Xopdg: Kvpte, EAéncov.

Adxovog: Ymep edxpaciog agpwy, eddoplag TV
XaPTaY THg Yig xal xapdv elpnvikdy tod Kvplov
Senbipey.

Xopdg: Kvpte, EAéncov.

Adxovog:  YmEp  TAeOVTWY,  OGOLTOPOVVTWY,

YOGOVYTWY, XOUUVOVTWY, oiXHOAWTWY Xal THg owTyplag
ovtdv tol Kuplov Senbdpey.

Xopdg: Kvpte, EAéncov.

Agxovog: Ymep tol puabfvan Mudg amod mhong
ONipews, opyfg, xwdbvov xal avayxng, tol Kuplov
Senbipey.

Xopdg: Kvpte, EAéncov.

Agxovog:  Avtilafod,

Stapvragov Nuag, 6 Oeog, T off xapttt.

oioov, éhéncov  xal

Xopog: Kipte, Erénoov.

Awdxovog: TAs
VTtepevAoynUEVNS, £vE0EoV, SeaTtolvng NUEY O0TOXOV
xal aewmapbévoy Maplog MeTd ToVTLWY TV Qylwy
MY LOVEVTAVTES, EQVTOVG Xl AMANOVG Xl TTROOY THY
Jwny Ny Xplotd té@ Oed Topaboueda.

Tovaylog, axpavTov,

Xopog: Zol, Kipte.

Tepevg: ‘OtL Tpémel oot mhoa S6%x, TN xol
Tpooxvynolg, T@ Iatpl xal @ Y xal e aylw
[Ivedpatt, vOv xat el xal gl Todg aldvog T6V alevmwy.

Xopog: Auny.
Wahtyg: Kélevaov, déomota dyte. "Hxog TA. B'.

Deacon: For this city, and for every city and land,
and for the faithful who live in them, let us pray to
the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For favorable weather, for an abundance
of the fruits of the earth, and for peaceful times, let
us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For those who travel by land, sea, and air,
for the sick, the suffering, the captives and for their
salvation, let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For our deliverance from all affliction,
wrath, danger, and distress, let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Thy grace.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: Commemorating our most holy, pure,
blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-
virgin Mary, with all the saints, let us commend
ourselves and one another and our whole life to
Christ our God.

Choir: To You, O Lord.

Priest: For to Thee belong all glory, honor, and
worship, to the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and ever and to the ages of ages.

Choir: Amen.

Chanter: Your blessing, holy Master! Mode pl. 2.
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Xopog:
Hyos h. f.
I( vple éxéxpako TPOG O, ElTAXOVAOY LoV, ElTAXOVTOY
nov, Kople. Kipie, éxéxpata mpdg of, clodxovady
KOV TTPOOXES Tf) dwVfj THig Oeroewds KoV, £V TR xexpayval
ue Tpog o€. Eiodxovodv pov, Kople.
I( atevfubrtw N Tpooeuyy nov, tg Buplapa vemioy
oov, Emapols TV XYWV uov Buola Eomepw.
Eioaxovadv pov, Kopte.

0¥, Kipte, dpvhaxny 1@ otopati pov, xat Hipay
TEPLOXTis Tept T& el pHov.

M7 €xxhivng v xapdiav pov eig Aoyovg Tovnplag,
tol Tpodacileabot Tpodacels év apaptials.

v dvBpymols Epyadopuévols T dvouiay, xat od u
oVVOVAOW LETA TRV EXAEXTY aDTRV.

[Toudeboel pe Oixatog €v €Ahéel, xal €Aéykel We,
ENottov 8¢ auapTwhod Ui MTtavate Ty xepohiy pov.

‘Ot €t xal 7 Tpooevyy Hov €v Tolg eddoxialg
adT@Y: xaTeMOOnoay Exdueva TéTpag ol xprral adTRY.

Axobvoovtal & pHratd pov, 6t Novvnoay: waoet
Tax0G YG Eppayn €Tl THS Y|s, Steoxopmiohn t& 60Ta
aVTAY TAPA TOV &OMNY.

‘Ot podg o¢, Kopie, Kipte, ot dpBokpol wov- émti oot
ANTLG L, U7 AVTAVEANG THY YUY HOV.

VNSV ue 4o Tayldog Mg CUVEGTHGAVTO MoL, Xal
Ao aRAVOAAWY TGV EPYalOUEVLY TNV dvouioy.

[Tecobvtal év dudtpAotpw adtédv ol apoptwiol:
XOTO POVoLg il o g v TopéNw.

Duwvf] nov mpog Kiprov éxéxpata, dwvi] uov mpog
Kvplov £e70my.

Exxe® évwymiov adtol v 0énoly pov, ™ OATPiy
KOV EVOTILOY aVTOD ATtayyehd.

Ev 1 éxheimew €% €uod 10 mvedud pov, xal ob
gyvas tag Tpifoug pov.

Ev 686 tadty, 1} émopevouny, Expuday Tayida wot.

Choir:
Modepl. 2.

ord, I have cried unto Thee; hearken unto me; hearken
L unto me, O Lord. Lord, I have cried unto Thee;
hearken unto me; attend to the voice of my supplication
when I cry unto Thee. Hearken unto me, O Lord.

et my prayer be set forth as incense before Thee, the
lifting up of my hands as an evening sacrifice; hearken
unto me, O Lord.

Set, O Lord, a watch before my mouth, and a door
of enclosure round about my lips.

Incline not my heart unto words of evil, to make
excuse with excuses in sins,

With men that work iniquity; and I will not join
with their chosen.

The righteous man will chasten me with mercy
and reprove me; as for the oil of the sinner, let it not
anoint my head.

For yet more is my prayer in the presence of their
pleasures; swallowed up near by the rock have their
judges been.

They shall hear my words, for they be sweetened,;
as a clod of earth is broken upon the earth, so have
their bones been scattered nigh unto Hades.

For unto Thee, O Lord, O Lord, are mine eyes; in
Thee have I hoped; take not my soul away.

Keep me from the snare which they have laid for
me, and from the stumbling blocks of them that
work iniquity.

The sinners shall fall into their own net; I am alone
until I pass by.

With my voice unto the Lord have I cried, with my
voice unto the Lord have I made my supplication.

I will pour out before Him my supplication, mine
affliction before Him will I declare.

When my spirit was fainting within me, then Thou
knewest my paths.

In this way wherein I have walked they hid for me
asnare.
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Katevéovy i té ek, xal éméPhemov, xal 0dx Ay 6
ETULYLVOIOKWY UE.

AmwAeto vyY AT €nod, xal odx €oTw O ExlnTaY
™V Puxny Lov.

Exéxpoto mpods o¢, Kople: elmor b €l 7 elmtig pov,
ueplc wov el &v yij Lovrov.

[Ipdoxes mpog v Oénaly pov, OtL étamewwdny
adbdpa.

Pioal ue
gxpatatwdnooy vmep Eue.

Ex TV xotodlwxévtwy pe, 6T

E¢ayoye
¢¢opoloyfoaabot té dvopati cov.

éx  ¢vhaxfis ™y Puxny pov, Tob

Epé dropevoot Sixatol, Ewg o Gvtamoddg pot.

Ex pabéwv éxéxpatd oot, Kiple: Kvpte, eiodxovaoy
T puviig pou.

Tevnbvto & QTd ooV TpocéxovTa £ig THY Guvny
Tfig Sefoews pov.

STIXHPA TOY IIPOAPOMOY. IAIOMEAON. "Hyos
A B

"Eay avoplag Tapatypiioys, Kipte Kupte, tis

UmooTjoetal; 0Tl Tapa gol o IAaouds EoTiy.

gvelhiny Tehovpuévwy, tol dvaideotdtov Hpwdov, g
I1 doelyols opynotpidos, Eminpoito 1 Sidbeoig tob
bpxov: tob yap IlpoSpduov 7 xedady dmotunbeion, g
opwvioy £dépeto, Eml Tivaxt Tolg Avaxeluévols. Q.
ovpuToaiov ulonTod, AvoolovpyNMaTos xal ploodoviag
TMpovg! AN Muels tov Boamtiotdy, 0g €V yevwntolg
yovouxdy pellova, emagiog Tipdvtes naxapifousy.

I looked upon my right hand, and beheld, and
there was none that did know me.

Flight hath failed me, and there is none that
watcheth out for my soul.

I have cried unto Thee, O Lord; I said: Thou art my
hope, my portion art Thou in the land of the living.

Attend unto my supplication, for I am brought
very low.

Deliver me from them that persecute me, for they
are stronger than I.

Bring my soul out of prison to give thanks to Your
name, O Lord.

The righteous shall wait for me, until You reward
me.

Out of the depths I have cried to You, O Lord; O
Lord, hear my voice.

Let Your ears be attentive to the voice of my
supplication.

STICHERA FOR THE FORERUNNER. IDIOMELON.
Mode pl. 2.

If Thou, O Lord, should mark transgression, O Lord, who
would stand? For there is forgiveness with Thee.
s the birthday of the most impudent Herod was being
kept, the condition of the lascivious dancer's oath
was fulfilled; for the head of the Forerunner was cut off,
and, like savoury fare, it was brought in a charger to those
reclining at table. O loathsome banquet, full of desecration
and abominable murder! But as for us, we call the Baptist
blest, honouring him as is meet; for he is the greatest born
of woman.



VESPERS - AUG 28 - GR-EN

IAIOMEAON. ‘Hyog 7. .

‘Evexey To0 0vouatds aov Vméusva e, Kipe,

UmEpueLvey 1 huxrj pov gig Tov Adyov oov. "HAmioey 1)

Yuxj pov émi Tov Kiplov.

gveBhiny Tehovpuévwy, tol dvaideotdtov Hpwdov, g

II doelyols opynotpidos, EémAnpoito 1 Sidbeoig tod
épxov: 1ol yap Ipodpdpov N xedahn &motunbeion, G
opwvioy €dépeto, Eml Tivaxt Tolg Avaxelugvols. Q.
ovuTosiov uaNTol, A&voctlovpynuatos xal patodovicg
TMpovg! AN Muels tov Boamtiotdy, ag €y yevwnTolg
yovoux@y petlova, emagiog Tipdvtes naxapifousy.

IAIOMEAON. "Hyos 7. B,

Ao puAaxijs Tpwiog péxpL YOXTOG: A0 QUAAXTS

Tpwing éAmiodtw Topanh emi oy Kiptov.
’ pxfooto N pabhtpla, Tod Taumovhpov Stafdlov,

xal ™y Kepody oov [Ipdédpope, wobov apeileto.

'Q ovumoaiov TMApovs atpdtwy! Eife un duocas Hpodn
&vope, Pevdovg Exyove: el 8¢ xal Oupooag, Ui eVWPXNTHS:
xpelttov  yap Yevodusvoy {wiic Emituxely, xol W)
dinbevoavta, v Kapav tob IIpodpduov dmotepuely. AW
NuelG TOv Bamtiotiy, wg &v yevyntols yuwvouxav peilove,
gmoging TudvTes paxapllopey.

IAIOMEAON. "Hyo 7. B,

‘Ot mapa T4 Kvplw 0 Edeog xal moMy) map’ adtdd

Mtpwatg, xal aitog Avtpwaetat Tov TopanA éx Taciy

TV AVouL&Y adTod.
’ pxfoato N pabhtpla, Tod Taumovhpov Stafdlov,

xal ™y Kepody oov [Ipddpope, wobov apeileto.

'Q ovumoaiov TMApovs atpdtwy! Eife un duocas Hpodn
&vope, Pevdovg Exyove: el 8¢ xal Opooag, Ui eVWPXNTHS:
xpelttov  yap Yevodusvoy fwiic Emituxely, xoal )
dinbevoavta, v Kapav tob IIpodpduov dmotepuelv. AW
NuelG TOv Bamtiotiy, wg &v yevyntols yuvouxav peilove,
gmakins TUdVTEG naxapilopney.

IDIOMELON. Mode pl. 2.

Because of Thy law, O Lord, I waited for Thee; my soul
waited for Thy word. My soul hopes in the Lord.

s the birthday of the most impudent Herod was being

kept, the condition of the lascivious dancer's oath
was fulfilled; for the head of the Forerunner was cut off,
and, like savoury fare, it was brought in a charger to those
reclining at table. O loathsome banquet, full of desecration
and abominable murder! But as for us, we call the Baptist
blest, honouring him as is meet; for he is the greatest born
of woman.

IDIOMELON. Mode pl. 2.

From the morning watch until night; from the morning
watch until night, let Israel hope in the Lord.
he disciple of the most wicked devil danced, and she

T took thy head as wages, O Forerunner. O banquet full
of blood! Would that thou hadst not vowed, O lawless
Herod, thou offspring of falsehood; and having vowed,
that thou hadst not kept it. For it had been better to
forswear thyself and be counted worthy of life, than to be
true to thy word and cut off the head of the Forerunner.
But as for us, we call the Baptist blest, honouring him as is
meet; for he is the greatest born of woman.

IDIOMELON. Mode pl. 2.

For with the Lord there is mercy, and with Him is

abundant redemption; and He shall redeem Israel from

all his transgressions.

he disciple of the most wicked devil danced, and she

T took thy head as wages, O Forerunner. O banquet full
of blood! Would that thou hadst not vowed, O lawless
Herod, thou offspring of falsehood; and having vowed,
that thou hadst not kept it. For it had been better to
forswear thyself and be counted worthy of life, than to be
true to thy word and cut off the head of the Forerunner.
But as for us, we call the Baptist blest, honouring him as is
meet; for he is the greatest born of woman.
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IAIOMEAON. ‘Hyog 7. .

Alveite tov Kiprov, Tdvte ta €dvy, émaivéoate adtoy,
TdvTeg ol Aaol.
dx €3eL o & ‘Hpwdn, tov Thg motxelag Eleyxov, OV

O gpwta catavixdy, xol olotpov Bnlvpaviag, Bovdtw
xatoxpvalr odx €8sl o TOVTOV THY TAvTiMov Kdpav,
Topovdpuy  yuvaxl, OU Spxov opxroews, Toapadodval
obarepis. "Q! mhg ol unaag Totoltov dovoy tedéoat; Tég
8¢ ob xoatedphexbn 7 qoehyng opxHoTpa, €v péow Tob
ovpmoolov emi ivaxt Pactalovon Tadtny; AN 7uels TOV
Bamtiothy, tg &v yevwntols yuvawkdy uellove, emaking
TUeVTEG paxapl{opey.

IAIOMEAON. "Hyos 7. .

‘Ot éxpatardydn 10 Edeog altod £’ Nuds, xal 1) dArdeia
100 Kuplov uévet gig tov aidva.
dAw Hpwdiag patvetat, Talw topdrtetat. "Q dpxnua
d6hov, xal ToTog
dmetépveto, > <ot Hpwdng étapdrteto. [peofeiog Kopie

nete  Sohov! O Bamtiotig
00 ool IIpodpbpov, v eiphvny Tapdoxov Tals Puxals
NU@Y.

Adéa. "Hyog ). B'.

gvelhiny Tehovpuévwy, tol dvaideotdtov Hpwdov, g
I.l doelyols opynotpidos, éminpoito 1 Sidbeoig tob
bpxov: tob yap IlpoSpduov 7 xedady dmotunbeion, g
opwvioy £€dépeto, Eml Tivaxt Tolg Avaxeluévols. Q.
ovpuToaiov ulonTod, AvoolovpyNMaTos xal ploodoviag
TMpoug! AN Muels tov Boamtiotdy, 0g €V yevwntolg
yovouxd petlova, emagiog Tipdvtes naxapifousy.

Kaiviv. Hyogy'.
To o' Ogotoxiov tob "Hyov.

¢ un Oavudowpey, TOv Beavdpxdy cov TOXOV
H movoeBaoute; TElpav yap Avdpdg wr  Sekopévn
IMavapwpe, étexes dmatopa YIOv €v copxi, TOV TRO otlwyvey
¢x Toatpdg yevwmbévta aurtopa, undauds vmousivovta
TPOTHY, 7 duproY, | Stalpeowy, AW Exatépag ovoing v
iStotmta, owoay dvidtavta. A pntpomapbeve Aéomowe,
adToY  ixéteve owbivar, Tag Yuxds TV dpHoddiwe,
Oe0Td%0Y OLOAOYOVVTWY OE.

IDIOMELON. Mode pl. 2.

Praise the Lovd, all you Gentiles; praise Him, all you

peoples.

t was not meet for thee, O Herod, because of thy
I satanic love and the goading of thy madness for
women, to condemn to death him that reproved thine
adultery. It was not meet that thou shouldst err and
deliver his most honoured head to a transgressing woman,
because of an oath made for a dance's sake. O! how durst
thou accomplish such a murder? And how was the
lascivious dancer not consumed with fire in the midst of
the banquet, as she carried that head in a charger? But as
for us, we call the Baptist blest, honouring him as is meet;
for he is the greatest born of woman.

IDIOMELON. Mode pl. 2.

For His mercy rules over us; and the truth of the Lord

endureth forever.
gain Herodias raveth; again she is troubled. O
treacherous dance,

treachery! The Baptist was beheaded, and Herod was

and drinking joined with

troubled. O Lord, by the intercessions of Thy Forerunner,
grant peace unto our souls.

Glory. Mode pl. 2.

s the birthday of the most impudent Herod was being

kept, the condition of the lascivious dancer's oath
was fulfilled; for the head of the Forerunner was cut off,
and, like savoury fare, it was brought in a charger to those
reclining at table. O loathsome banquet, full of desecration
and abominable murder! But as for us, we call the Baptist
blest, honouring him as is meet; for he is the greatest born
of woman.

Both now. Mode 3.

The First Theotokion of the Mode.

ow can we not marvel at thy theandric Offspring, O
H all revered one? For without experience of wedlock,
thou, O all blameless one, hast brought forth in the flesh a
fatherless Son, Who was born motherless of the Father
before the ages, and Who in no way suffered change or
intermingling or division, but preserved in their entirety
the properties of each essence. Wherefore, O Lady, Virgin
Mother, do thou entreat Him that the souls of them that,
in Orthodox manner, profess thee to be God's Birth giver
may be saved.
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‘O Aaog totatat Sia v Elgodov.
Argxovos (xapnrodwvws): Tod Kupilov Senbiuey.

‘Tepeds (xounAoduves):
EYXH THY EISOAOY

(E omépoag xal mpwl xal peonuPploag aivoluey,
ebloyoduey, ebyaplotolpey xal dedpueba cov,
b dvBpwre  Kipte.
Kotedbuvoy v Ttpoceuyny nudy g buuiaua evamioy
oov xol w1 Exxhivng tag xapdiog Hudv eig Aoyovs 4 ig
Aoytopots Tovnplag, dAAG phoat RS Ex TAVTwWY TGV
Onpevovtwy tag Puxag NudY. Tl TPog €, Kipte,
Kopie, ol 6dpBaluol Nuaw xat €t gol AATicopmEY: uN)
XOTALTXVVYG NESG, O OEOG UMY,

AéoTotar TRV ATTAVTWY,

Agxovog (xaunroduvws): EdAOYynoov, dfomorta,
™y aylay eloodov.
Tepevg: Eddoynuévny 7 eloodog tow aylwy ocov
Tavtote, viv xal del kol elg Todg alddvag Téw alevwy.
Awgxovog: Sodia. Opbot.
KAnpog Kat Aadg:
Hyos B'.

&g hapdy aylog 86&ng dbavdtov Ilatpds, ovpaviov,
¢ aylov, péxoapos, Incod Xpioté, eMBévteg émi v
NAiov Svow, idvtes dig Eomepoy, Duvobpey Hatépa, Yidw
xoi &ytov Ivedua, Ocdv. Abidy ot &v T&ot xatpols Dpveiobot
duvais aiolatg, Yie Oob, {wny 6 Sidovs * S1d 6 xbouog ot
dokdlel.

Awgxovog: ‘EGTEpag TPOXELUEVOY.
Xopog:
ITPOKEIMENON.
Hyos Bapvs.

0 Ogdg, vTMTTwp Hov el Td Eleds oov Ttpodhaoel ue.

0 Oedg, AvTMimTwp nov el 10 Eleds cov Tpodhaoet ue.

Stand for the Entrance.
Deacon (in a low voice): Let us pray to the Lord.

ENTRANCE PRAYER

I n the evening, in the morning, and at midday, we
praise You, we bless You, we give thanks to You,
and we pray to You, Master of all, benevolent Lord.
Let our prayer be set forth before You as incense.
Incline not our hearts to evil words or thoughts, but
deliver us all from those who pursue our souls. For
our eyes, O Lord, O Lord, are toward You, and in You
we hope. Leave us not embarrassed, O our God.

Deacon (in a low voice): Master, bless the holy
entrance.

Priest: Blessed be the entrance of Your holy ones
always, now and ever and to the ages of ages.

Deacon: Wisdom. Arise.

Clergy and people:

Mode 2.

Joyous Light of the holy glory of the immortal,

heavenly, holy, blessed Father, O Jesus Christ: We
that come to the setting of the sun, when we behold the
evening light, praise Father, Son, and Holy Spirit, God.
Meet it is for Thee at all times to be praised with gladsome
voices, O Son of God, Giver of life. Wherefore, the world
doth glorify Thee.

Deacon: The evening Prokeimenon!

Choir:
PROKEIMENON.

GRAVE MODE.

You are my protector, O God. Your mercy shall go before
me.

Thou art my protector, O God. Thy mercy shall go before
me.
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Stiy. "Eéeho? pe éx tiv éxdpddy pov, 0 Oeds, xal éx Ty
EMOVIOTApUEVWY ETT e Mitpwoal pe.

0 Oedg, dvtMmTwp pov el To Eleds ov Tpodhaoet ue.

Ta Avayviyauata

Avayvwatys: IIpopnteiag Hoolov 16 dvayvwoua.

Awgxovog: Zodlo. [Ipodaxwuey.

Avayvwotng:

Ho. 40, 1 xal éxAoyrj

T ade  Aéyet  Kipuog: Iopaxadelte,
TapaxaAelte TOV Aady pov, Aéyst 0 Oedg. Ot
Tepels Aadioate eig ™y xopdiay ‘TepovoaAnu.
Hoapaxaréoote avtiy, 6T emAMoln 7 tamelvwolg
adTig Aéhvtat yap avtig 1 apaptio, 6Tl 0¢¢aTo €x
xelpos Kuplov OwmAd T apoaptipate adtis. dwwm
Powvtog év Tf épfiuw. Etowpdoate ™y 686v Kupiov,
ev0elag wolelte tag tpiBovg tol Ool Npiv.

[Taco ¢apoyé TAnpwbioetar, xal mév 6pog xai
fowdg Tamewwdrostal, xal €otal T oxoMa Eig
ebBelay, xal al tpayelot eig 0Sovg Aelag, xal SpeTat
Téoo aapt to owtrplov tol Ocol. ET 6povg Vpniod
avapnOL o edayyeAlduevos Tuwy, Dpwaoov v ioxdi ™y
dwvny cov 6 gdaryyellopevos Tepovaaliu, Vpwoorte,
un doPelabe. Eya Kdprog 6 Oeds, eyt Emaxovoopat, O
Ocdg, Topanh, xal odx gyxoatodeipw avTovs, M
dvoléw €x TV Opéwy ToTapols, xal v HEaw Tediwy
myas. Ilojow v Epnuov elg €A, xal Ty Supdooy
Y7y €v 0Opaywyois. EvppavBrtw 6 odpavog dvwbev,
xol vEDEAL PaVATWaERY OIXooGVYNY.

Avatethdtw 7Ny, xal Pracmmodtw Eleog xal
owalogtvy dvatelhdtw auoa. Puwviy ddpoaivng
dvayyeihate Ewg €oxdtov THG Yig, ol AxovaTOY
vevéohbw tobto. Aéyete Ot épplvoato Kiplog Tov
dotAov avtob Taxwp. Kal éav Suprowat OV Epruwy,
g&akel avtols Vowp éx metpag. Evdpavlntt ateipa 7 0b
Tixtovoa, piigov xal Porbncov 7 odx wdivovaw, dtu
TIOMG T& TEXVOL TG EPTUOV KAMOY, 7| THS EXOVANG TOV
&vdpa.

Verse: Rescue me from my enemies, O God, and redeem
me from those who rise up against me.
Thou art my protector, O God. Thy mercy shall go before
me.

The Readings

Reader: The reading is from the Prophecy of
Isaiah.

Deacon: Wisdom. Let us be attentive.

Is40:1—5, 9; 41:17b — 18; 45:8; 48:20b — 21a; 54:1

HUS saith the Lord: Comfort ye, comfort ye My

people, saith God. Speak, ye priests, unto the
heart of Jerusalem; comfort her, for her humiliation
is at an end, because her sin is pardoned, for she hath
received of the Lord's hand double for her sins. The
voice of one crying in the wilderness: Prepare ye the
way of the Lord, make straight the paths for our God.

Every valley shall be filled, and every mountain
and hill shall be brought low; and all the crooked
ways shall become straight, and the rough ways shall
become smooth; and all flesh shall see the salvation
of God. Get thee up into a high mountain, thou that
bringest good tidings to Sion; lift up thy voice with
strength, thou that bringest good tidings to
Jerusalem, lift it up, be not afraid; I am the Lord God,
I, the God of Israel, will hearken and will not forsake
them, but will open rivers on the mountains and
fountains in the midst of the plains. I will turn the
wilderness into meadow and the thirsty land into
water-courses. Let heaven above rejoice and let the
clouds sprinkle down righteousness;

let the earth shine and let mercy sprout forth and
let righteousness dawn forth together. With a voice
of gladness declare ye, and let it be heard; declare it
even to the end of the earth, say ye: The Lord hath
redeemed His servant Jacob. And if they thirst, He
shall lead them through the wilderness, He shall
bring forth water out of the rock for them. Rejoice, O
barren one, thou that bearest not, break forth and cry
aloud, thou that travailest not; for more are the
children of the desolate than of her which hath a
husband.
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Avayvwatyg:
Avayvwaua.

[lpodpntelag  Mohaxiov 70

Awgxovog: Zodla. [Ipodaxwuey.

Avoryvwatng: Moh. 3 xat 4, ExAoyy.

>

Tade Aéyst Kiplog mavtoxpatwp: ‘I8od €y
EETOaTEAD TOV "AYYENOY MOV TIPO TPOCWTIOV GOV, 6
XOUTAOKEVAOEL TV 600V 00V EuTtpoabey gov. Kal et
elg Tov vadv gavtol Koprog, &v dpels Ireite. Kat tig
bTtopevel Apépay eloddov adtod; # tig dmootioeTaol év
Tfj omtacia avtod; AtdTt adtdg eloTopevETAL (g TTHP €V
XWVEVTYPlw %ol wg Too TAvvovtwy. Kal xabieital
xwvedwy, xal xobapilwy wg to apydplov xal To
xpvotov. Kal tpoceledoetal Tpog Nuds év xploet, xat
E0Tol RAPTUG ToXDG €L TOVG TTOVNPOYVG, Xal €T Tag
notyohidag, xai i Tovg duvovTag TG OVOpaTL adToD
éml Pevdd], xal todg un doPovuévovg avToY, Aéyet
Kdplog mavtoxpdtwp. Aot £yas Kdplog 0 Oedg, D@y,
xal o0k NMolwpat xal Duels viol, Taxwp egexAivate
voupae, xol odx édvhatate. A todto ematpédate
TPOG Ue, Xal EmaTpadroopat Tpog Duds, Aéyet Koplog
Tavtoxpdtwp. Kal paxaplobow duds mavte ta €6vy,
xal yvooeabe ot €y Kiplog, émPrémwy dvapéaoy
Swalov xal &vauéoov dvéuov, &v Th NUépy Exelv 7
€YW) TTOL®) £(G TEPLTOMTLY TRV AYATILVTLY UE.

Enlyvate odv, xal wviohnte 100 véuov Mwoi tob
S0ovAov oV, xaBOTL EveTENd Y 0T €V Xwpnf, Tpog
Tavta tov Topodd, TpooTdypato kol StkalpaTe.
Kol Sob éye dmootedd duiv Hiloav tov Oeafitny,
Tplv 7 Oy iy Nuépav Kuplov )y peydhny xol
Emipovy], O¢ AmoXOTAOTAGEL Xapdioy ToTPOG TPOS
VGV, xal xopdiay dvBpmov Tpdg TOV TANGlov altod,
un €ABov matabw v YRy &pony, Aéyet Kipiog
TaVTOXPATWP, 0 Odg AyLog Topar.

Avoryveotng: Zodlag TOAOUGVTOS TO AVAYYWOUA.

Awgxovog: Zodlo. [Ipodaxwuey.

Reader: The reading is from the Prophecy of
Malachi.

Deacon: Wisdom. Let us be attentive.

Reader: Mal 3:1a, 2, 3a, 5a, 5¢, 6a, 7b, 12a, 17, 18b,
24,22 —23

THUS saith the Lord Almighty: Behold, I will send
My messenger before Thy face, and he shall prepare
the way before Thee. And the Lord, Whom ye seek,
shall come to His temple. And who will abide the day
of His coming, or who will stand when He
appeareth? for He shall come in like a refiner's fire
and like fuller's soap, and He shall sit as a refiner and
purifier of gold and silver. And He shall come unto
you in judgment, and will be a swift witness against
the wicked, and against adulterers, and against them
that swear falsely in His Name, and those that fear
Him not, saith the Lord Almighty; for I am the Lord
your God and I change not. And ye the sons of Jacob
are turned away from the law and have not kept it.
Wherefore return unto Me and I will return unto you,
saith the Lord Almighty, and all nations shall call you
blessed. Learn ye that I am the Lord that doth discern
between the righteous and the iniquitous, in that day
which I shall appoint for the preservation of those
that love Me.

Learn then and remember ye the law of Moses, My
servant, accordingly as I commanded unto him in
Horeb for all Israel, with the statutes and judgments.
Behold, I will send you Elias the Thesbite before the
coming of the great and notable day of the Lord; and
he shall turn the heart of the father to his son and the
heart of a man unto his neighbour, lest I come and
utterly smite the earth, saith the Lord Almighty, the
Holy God of Israel.

Reader: The reading is from the Wisdom of
Solomon.

Deacon: Wisdom. Let us be attentive.



12

VESPERS - AUG 28 - GR-EN

Avoryvwatng:
Zo. 4, éxdoyr, xal 5, 17

A (xotog €av ¢Baan Tehevtiioal v avamavaost
gotat. Kataxpwel Oixatog amobovoy todg
{ovtag aoePels Gpovrat yap tehevty Sixalov, xal 0v
U7 cvviaovat Ti éfovlevaavto ept avtod. ‘Ot priget
Kdplog tovg doePels adwvovg pnveis, xal cohedast
avTovg €x Bepehinw, xal Ewg éoxdTov xepowbroovtat
£v 600VY), xal 1) vrn adTdy dmoleltol.

Eledoovtal yop £€v GUAOYLOUE  GUOPTNUATWY
adt@y Osthol, xol ENéyéel altodg €% évavtiag Té
dvounpata avtdy. Tote othoetal év Tappnaio ToMT
o dixatog xotd TPOoWTOV TGV BApdvTLWY adTdy, xol
v dbetodvtwy  todg Tovoug avtol, (8dvteg
tapaxfroovtar d6Pw Sswd, xal éxathoovtal Tl &
Topadogw i cwtnplag adtod. Epodat yap év éavtois
netovoolvteg xai S otevoywploy otevdtovol xol
¢pofow. Obtog Ay, v Eoyopey Tote elg yéhwta xal gig
Topofory oveldiopod ol &dpoveg; Tov Plov adtob
éloylaapueba poviay, xal ™y tehevTiy adtol dtipov.
[Iog 6 xatehoylobn év violg Oeob, xal év aylowg O
xAMjpog avtod éotw. Apa émAavibnuey amd 6300
dAnBeiag, xol o g Sixatoavvng ddg odx Emehaupey
NUY, xal 6 #Hhog odx Gvétethey MUiv. Avoplag
gveAiobnpey tpifovg xal dmwlelog, kol wdedoapey
TpiPovg dfdTovg, Ty 68 686V Kuplov odx Eyvwpey.

HEKTENHZ

Awgxovog: Eimwpey mavteg ¢ 6Ang thg Yuxiis xol %
6Ang THg Stavolog UG elTwpey.

Xopog: Kbpte, ENénaov.

Awgxovog: Kople Tovtoxpatop, 0 O0g T6V TaTEPWY
NU&Y, Oouedd cov, Emdxovaoy xal EAéncov.

Xopog: Kbpte, ENénaov.

Agxovog: "EAéncov nuds, 6 Oedg, xatd O péya
E\ebg oov, Oebpebd oov, Emdxovaoy xal Eénaov.

WSol 4:7a, 164, 17a, 19b-20; 5:1—7

T HOUGH the righteous be overtaken with death,
yet shall he be at rest. The righteous that is dead
shall condemn the ungodly which are living; for they
shall see the end of the righteous, and shall not
understand what hath been determined concerning
him. For the Lord will hurl them down speechless;

and He shall shake them from their foundations;
and they shall be utterly laid waste in anguish, and
their memorial shall perish. For they shall come in
dread unto the reckoning of their sins, and their own
iniquities shall convict them to their face. Then shall
the righteous man stand in great boldness before the
face of such as have afflicted him, and made no
account of his labours. When they see it, they shall be
troubled with terrible fear, and shall be amazed at
the strangeness of his salvation. For they repenting
and groaning for anguish of spirit shall say within
themselves, Was this he, whom we had sometimes in
derision, and a proverb of reproach? We fools
accounted his life madness, and his end to be
without honour: How then is he numbered among
the sons of God, and his lot is among the saints?
Therefore have we erred from the way of truth, and
the light of righteousness hath not shined unto us,
and the sun of righteousness rose not upon us. We
filled ourselves with the way of iniquity and
destruction, and have walked in ways not to be
trodden: but as for the way of the Lord, we have not
known it.

LITANY OF FERVENT SUPPLICATION

Deacon: Let us all say with all our soul and with all
our mind, let us all say.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: Lord, Ruler of all, God of our fathers, we
pray You, hear us and have mercy.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: Have mercy on us, O God, according to
Thy great mercy, we pray Thee, hear us and have
mercy.
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Xopog: Kvpie, Eénoov. (3)

Adxovog: "Ett Oeopebo OmEp tdv edoePiv xol
0pB0odOEwY xpLaTioviv.

Xopog: Kbpte, Erénaov. (3)

Awirxovos: "ETt Oebpebo vmep ol Apxlemiondmov
NUEY (BeWvog).

Xopog: Kvpie, Eénoov. (3)

Awdxovog: "Ett edueba OmEp tav &SeAd@Y MUY
TRV lepéwy, LEPopovAXwWY, Slaxovwy kol Hova®y xat
TaoNG TG €V XPpLoTd NUey ddehdotnTos.

Xopog: Kvpte, Eénoov. (3)

Ardxovog: "Ett deopebo hmep ENEovs, {wiis, elprvns,
Vyelog, owtnplag, EmoxéPews, CVYXWPNOEWS xal
ddéTews TRV ApapTLY TAY SoVAwY ToT Ocod, TavTwy
@y eboefdv  xal 6pBodoiwy  yploTiavdy  T@Y
XQTOXOVVTWY X0l TAPETIONUOVYTWY &V Tff TOAeL
TaOTY, TV EVOPLTAY, ETUTPOTWY, GUYOPOUNTAY Xal

adrepwtdiv THig arylag Exxdnatiog tadtys.
Xopog: Kvple, Eénoov. (3)

Adxovog: "Ett Oeopebo OEp thv paxaplwy xol
detpuviotwy xTitopwy T aylag ExxAnoloas (4 Tis
aylog  uoviig) TavTng xol  VWEP  TAVTWY  TEW
TPOOVATINVCAUEVWY TATEPWY Kol AOEADGV MUY, TRV
¢v0ade edoefidg xetuévay xal amavtoxod 6pboddtwy.

Xopog: Kvple, Eénoov. (3)

Ardxovog: "Ett deopebo dtep v xapodopodvTwy
xal xoMLEPYODVTWY €v TG aylw xol ToVeETTw Ya®
Paovtwy  xal  dmEp  Tod
TEPlEaTOTOG Aotol, ToD amexdexopuévon TO Tapa Gob
MEYQ xal TAOVGLOY EAEOS.

TOUTW, XOTILWYTWY,

Xopog: Kvpie, Eénoov. (3)

Tepevg: Ot éhefuwy xol GhdvBpwmos Oedg
VTtdpyeLs, xol got v 80kay dvaméumopey, ¢ Ilotpl
xol T YiR ol @ aylw Ivevpatt, viv xal ael xat &ig
TOVG alEVag TAY ollehvev.

Xopog: Auny.

Choir: Lord, have mercy. (3)

Deacon: Again we pray for pious and Orthodox
Christians.

Choir: Lord, have mercy. (3)

Deacon: Again we pray for our Archbishop (name).

Choir: Lord, have mercy. (3)

Deacon: Again we pray for our brethren: the
priests, the hieromonks, the deacons, the monastics,
and all our brotherhood in Christ.

Choir: Lord, have mercy. (3)

Deacon: Again we pray for mercy, life, peace,
health,
remission of the sins of the servants of God, all pious

salvation, protection, forgiveness, and
Orthodox Christians residing and visiting in this
city: the parishioners, the members of the parish
council, the stewards, and benefactors of this holy

church.
Choir: Lord, have mercy. (3)

Deacon: Again we pray for the blessed and ever-
memorable founders of this holy church, and for all
our fathers and brethren who have fallen asleep
before us, who here have been piously laid to their
rest, as well as the Orthodox everywhere.

Choir: Lord, have mercy. (3)

Deacon: Again we pray for those who bear fruit
and do good works in this holy and all-venerable
church, for those who labor and those who sing, and
for the people here present who await Your great and
rich mercy.

Choir: Lord, have mercy. (3)

Priest: For Thou art a merciful and loving God, and
to Thee we offer glory, to the Father and the Son and
the Holy Spirit, now and ever and to the ages of ages.

Choir: Amen.
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‘O Aaog lorarat Sua Ty dvdyvwaty Tig exs.

Avayvwotns: Katakiwoov, Kiple, €v tfj éomépa
Ty, oo ptiTous dvhorxBfivet Huas. EdAoyntos e,
Kipie, 0 Oeog v Iatépwy nudv, xol alvetov xat
dedotacuévoy O Bvoua cov elg Todg albvag. Auny.
I'évorto, Kiple, 10 #Aedg cov ¢’ Muds, xoabdmep
A\Ttloapey émi oé. Evdoyntos el, Kopie, S8akdv pe o
Swouwpata oov. Ebhoyntog el, Aéomota, cuvéTIoby pe
T& Suxawpatd cov. Eddoyntos el, dyte, dwtiody ue
tolg Sweouwpact cov. Kipte, 10 €hedg cov eig ToOV
aldva: T Epya T@Y XELPGY 00V 1Y) Tapidys. Zol Tpémet
alvog, ool mpémel Yuvog, ool ok mpémet, 16 IMatpl
xol T6 YiG xal T@ Ayl ITvevpote, viv xal del xal eig
ToVg all@varg TGV alwvo.

Xopog: Auny.
TATIAHPQTIKA

Argxovogs: IIANpwoweY THY ECTLEPINY OENTLY NGV
% Kouplw.

Xopog: Kbpte, ENénaov.

Adxovog:  Avtilafod, ENénoov  xal
StapvAakov Nds, 6 Oedg, Tf oFf XApLTL.

ooov,

Xopog: Kipte, ENénoov.

Adxovog: TNy tomépavy méoav telelay, daylay,
glppueny  xat Kuplov

altmowpebo.

avopaptyTov  mapa  tod

Xopog: [Tapaaoyov, Kipte.

Awdxovog: "Ayyehov ipfyng, TLoTOY 08NYOV, dvlaxa
TGV PuxGY xol TRV TWRATWY Ny Tapa tod Kvpiov
altmowpebo.

Xopog: [Tapaaoyov, Kipte.

Argxovog: Zuyyvouny xat &heoty Thv apapTIaY xol
TV TANUMEANUATWY NGV Kvpiov
altmowpebo.

Taps  tod

Xopog: [Tapaaoyov, Kipte.

Agxovog: Ta xahé xol ovudépovto Ttols Puxols
Nuav xol elpnymy @ xoouw mapa tod Kvupiov
altmowpebo.

Stand for the reading of prayer.

Reader: Vouchsafe, O Lord, to keep us this evening
without sin. Blessed art Thou, O Lord, the God of our
fathers, and praised and glorified is Thy Name
forever. Amen. Let Thy mercy be upon us, O Lord,
even as we have set our hope on Thee. Blessed art
Thou, O Lord; teach me Thy statutes. Blessed art
Thou, O Master; make me to understand Thy
statutes. Blessed art Thou, O Holy One; enlighten me
with Thy statutes. Thy mercy, O Lord, endureth
forever. O despise not the works of Thy hands. To
Thee belongeth worship, to Thee belongeth praise, to
Thee belongeth glory: to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit; now and ever, and unto ages
of ages. Amen.

Choir: Amen.
LITANY OF COMPLETION

Deacon: Let us complete our evening prayer to the
Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Thy grace.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: That the whole evening may be perfect,
holy, peaceful, and sinless, let us ask the Lord.

Choir: Grant this, O Lord.

Deacon: For an angel of peace, a faithful guide, a
guardian of our souls and bodies, let us ask the Lord.

Choir: Grant this, O Lord.

Deacon: For pardon and remission of our sins and
transgressions, let us ask the Lord.

Choir: Grant this, O Lord.

Deacon: For that which is good and beneficial for
our souls, and for peace for the world, let us ask the
Lord.
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Xopog: ITapacoyov, Kopte.

Argxovog: Tov DTOAOLITTOY XPOVOV THG {wTig NUAY €V
elphyn xal petavoly éxteléoal mapa tob Kuplov
altnowuebo.

Xopog: ITapaoyov, Kopte.

Awdxovog: Xploiave e TEA THS lwhg N,

dvwowve,  avemaloyvvte,  elpnvixd  xol  XaARY
dmoloylay v €t o poPepol Priuatos tol Xplatod

altnowpebo.
Xopog: apaayov, Kvple.

Awgxovog: TAs Tovoylag, axpavTov,
VTtepevoynévNs, £vE6EoV, SeaTtolvng NUWY O0TOXOV
xal aewmapbévoy Maplog MeTd ToVTWY TV Qylwy
MY LOVEVTAVTES, EQVTOVG Xl AMAAOVG Xl TR THY

Jwny Ny Xplotd té@ Oed Topaboueda.
Xopog: Zol, Kipte.

‘Ot
VTtdpyels xal oot Ty 06%ay dvaméumopey, te Ilotpl

‘Tepetg: dyafos xat ddvBpwmos Oedg

xol T@ YiG xal T@ aylw Ivedpatt, viv xal ael xal €ig
ToVg all@vag TGV alwvo.
Xopog: Auny.
‘Tepevg: Eipfvn méot.
Xopog: Kal té Tvedpati oov.
Argxovog: Tag xedohag Nuaw 6 Kuplw whivwpey.
Xopog: Zot, Kvple.

Tepets (xapnroduvwe): Kipie 60 Oedg Mudy, o0
xAvog odpavods xatl xatafag émt cwtnpia Tod yévovg
&V dvBpiymwy, Emde Tl Todg SovAovg cov kol ETTL THY
Yop
davbpwrnew xpitfi ol ool dobhot VmEXAwAY TAg

xA\npovoplay cov: ool 0  doPepd  xal
xedohag, Tovg 8¢ adTdY dmETagay adyévag, ov THY €%
wlpwmwy  avapévovtes Porbeiay, aMd TO GOV
TEPUEVOVTEG ENEOG Xl TNV ONY  ATEeEXSEXOUEVOL
owtnploy: odg Stadvhatov €v Tavtl xopd ol xotd
v Ttapodoay E0TEPAY xal TV Tpoctoioay voxTa &Tod
Tavtog exBpol, amd Thong avtixeluévng Evepyelog
Stafolxfic  xal  SLAXYLoU®Y
gvBupnoswy Tovnpd.

pataiwy  xol

Choir: Grant this, O Lord.

Deacon: That we may complete the remaining
time of our life in peace and repentance, let us ask
the Lord.

Choir: Grant this, O Lord.

Deacon: And let us ask for a Christian end to our
life, peaceful, without shame and suffering, and for a
good defense before the awesome judgment seat of
Christ.

Choir: Grant this, O Lord.

Deacon: Commemorating our most holy, pure,
blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-
virgin Mary, with all the saints, let us commend
ourselves and one another and our whole life to
Christ our God.

Choir: To You, O Lord.

Priest: For Thou art a good and loving God, and to
Thee we offer up glory, to the Father and the Son and
the Holy Spirit, now and ever and to the ages of ages.

Choir: Amen.

Priest: Peace be with all.

Choir: And with your spirit.

Deacon: Let us bow our heads to the Lord.
Choir: To You, O Lord.

Priest (in a low voice): Lord our God, who inclined
the heavens and came down for the salvation of
humankind, look upon Your servants and Your
inheritance; for they have bowed their heads and
bent their to You, the fearsome yet
compassionate Judge, not expecting human help, but

necks

awaiting Your mercy and anticipating Your salvation.
Guard them at all times, this evening and the coming
night, from every enemy, from all demonic activity
against them, from unprofitable reflections, and
from wicked thoughts.
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Tepets (Exdves): Ein 16 xpatog tvig Paotleiag cov
gbhoynuévoy xai dedotacuévoy, tod Iatpdg xal tob
Yiod xat tob aylov Ivedpatos, viv xat ael xat gig Tog
aldyvog Tav alwvwy.

Xopog: Auny.
ATIOZTIXA. IAIOMEAON A'. "Hyos 8.

fis petavolag 6 xWpvE, Twavwy Barmtiota, extunbeis

ooV THY xdpay, TV YAV Nylocag OTL TOV vouov Tod
=0T 101§ TLoTOolS ETpavwaong, xal Topavopiay einddavioas.
Q¢ moapesotyxeg @ Opdvw tob Emovpaviov Baoléwg
Xptotol, adtov ixeteve, Ehenbfivot Tag Yuxog AUEY.

IAIOMEAON B'. Hyog B'.

Stiy. Alxatog w poivié avdjoet xal woel x6pog 7 év T
ArBave mAndvvdjoetar.

W tov vopov Kuplov, v xedahiy dmetunibng, &

A movdyte  lwavvn.  “Hheytag Paoléa  Svooefi

Topavoufoavta, Toppnoia duéuTte: 8o Bavualovol oe

otpotial Tav Ayyélwy- Sotdloval og xopol T&v ATooToAwY,

xal Maptdpwy: TIHOUEY gov Xal NUELS, TNV ETHOLOV KYNUNY

TovEvOote,

Sotdlovteg v  Ayiav Tpdda,

otepovioaoay, IIpdSpoue uaxdpte.

™y ot

IAIOMEAON I'. "Hyos 8.

Stiy. Ebppavdjoetat Sixatog v Kupiw xal éAmiel én’

avToy.
< éx Ilpodrtov Ilpodhtns, xal ueifwy IIpodntdv
Oysvo’usvog, éx xoMag unTpds O Mylaouévos, eig
bmovpylay Kuplov, oruepov T dvépov Boothéws, Ty
xapoy ameTuifn: xol ™Y Gotpvws dpxnoauEvny xopny,
Tpovddg ol TPO THG EXTOURG, Xl META TNV EXTOUNY
Steléytag, fioxuve tHig apoptiog Ty dalayya- xal S tolto
Podpev: Bamtiota Twdvvy, o Exwy Tappnoioy, exTevig
x€TEVE DTTEP TG YUY DY NUOV.

Adka. Hyogmh. o'

poSpope tol Swrtiipos, ob Poacihels Aheytas,

Tapovopioy pn Eépyalecbat S0 malyviov dvopov
yovouxds, émetas v Hpoddny dmotepelv gov v xedohiv:
xoi & To9T0 &md dvortohdv NAlov péxpt SuoUAY, olveTdy
0 Gvopa oov. Ilappnoiav €xwy mpdg Kvplov, €xteving

ixéteve, To0 owbfvar Tag Puxog Rv.

Priest (aloud): Blessed and glorified be the majesty
of Thy kingdom, of the Father and the Son and the
Holy Spirit, now and ever and to the ages of ages.

Choir: Amen.

APOSTICHA. IDIOMELON 1. Mode 2.

Preacher of repentance, O Baptist John, when thy

head was cut off, thou didst sanctify the earth. For
thou madest the Law of God plain unto the faithful, and
thou madest iniquity to disappear. As thou standest before
the throne of Christ, the Heavenly King, entreat Him that
our souls find mercy.

IDIOMELON 2. Mode 2.

Verse: The righteous man shall flourish like a palm tree,
and like a cedar in Lebanon shall he be multiplied.

or the sake of the Law of the Lord, thou wast

beheaded, O all-holy John; with blameless boldness

thou didst reproach the

transgressed the Law. Wherefore, the hosts of Angels

impious king when he

marvel at thee; the choirs of Apostles and Martyrs glorify
thee; and we also honour thine annual memory, O all-
glorious one, as we glorify the Holy Trinity Who hath
crowned thee, O blessed Forerunner.

IDIOMELON 3. Mode 2.

Verse: The righteous man shall be glad in the Lord, and
shall hope in Him.
HE Prophet sprung from a Prophet, and greater than

T the Prophets, he that was sanctified from his
mother's womb for the service of the Lord, hath today
been beheaded by a lawless king. As for the damsel that
danced immodestly, he convicted her openly both before
his beheading and after, heaping shame upon that
assemblage of sin. For this cause we cry out: O Baptist
John, since thou hast boldness, make earnest entreaty in
behalf of our souls.

Glory. Mode pl. 4.

Forerunner of the Saviour, thou didst rebuke kings,
O that they might not work iniquity; wherefore, the
frolicking of a lawless woman persuaded Herod to cut off
thy head. For this cause, thy name is to be praised from the
rising of the sun unto the going down of the same. Since
thou hast boldness toward the Lord, make earnest
entreaty in behalf of our souls.
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Kaiviv. OEOTOKION. 'HyosA. 0.

A Vopdevte [lapbeve, 1 Tov Odv ddpdotws cuMaBoion
Acapxi, M7tp Oeol Tol DYlotov, odv oixeT®dY
Tapaxhioeg Séxov Iovdpwpe: 7 ot xopnyoloa,
xobaplopdy TV Trowopatwy, viv Tag AUeY  ixeoliog
TPOGSEXOUEVT], SVOWTEL cwBva TdvTog ARAS.

‘O Aadg lotatat S Ty dvdyvwaty T e0x@v.

‘Tepevg:
Q7Y 00 O=08dx0v Zvpedsy

N Py dmoldelg Tov doTAbY cov, AéoToTa, KaTR TO
prind oov, év elprvy- &1L €ldov ol ddpbakuol pov
TO OWTNPLOY OO0V, O MNTOLUNTAG XATR TPOCWTOY
TAVTWY TV Aoy ¢Rg elg amoxaivpw £0vaw, xat
86%av Aood cov Topar.

Ao

Avoryvwotys: Elg ToMa 11, AéoTota.
TPIZATION.

Aylog 0 ©Ocgdg, Gylog Toxvpds, &ytog Abavatog,
ENénoov Nuas. (3)

A% TTatpl xol Y kot ayiey IIvedportt xat viv xol

\

del xol gl Tovg alddvag TAOY alwvey. Apny.

Moavaylio Tplag, Ehénoov Ruag. Kopie, idobntt taig
apoptiong NUY. AéoTOTo, GVYXWPENCOV TAG Avouing
NuW. Ayte, emioxedat xol laoot tég dobevelog v,
gvexev ToD OvOUATOG GOov.

Kipie, eElénoov. Kiptie, Ehénoov. Kipie, éénaov.

Ad%a TTotpt wol Yid xal aylw [Tvedpott xat viv xol

Gt xat elg Tovg aldvag T@Y alwvewy. Auny.

[Tdtep Nudv O €v tolg odpavoig, ayluchitw To
évopa cov. ENBétw 7 Pacilein cov. Tevnbrtw o
BMnua cov, tg év ovpavd xal Tl THg yTig. Tov dptov
NUEY TOV ETLoVaLoV 8O¢ NIV orjpepov. Kal ddeg Auly
o ope ot MUY, g xol NUE ddlepey TOig
odbehétalg Nuev. Kol un elogvéyxns Auag  elig
TEelpaapdy, aMa pioat Nuag amwod ol Tovnpod.

Both now. THEOTOKION. Mode pl. 4.

Unwedded Virgin, who didst inexpressibly conceive

God in the flesh, O Mother of the Most High God:
Receive the petitions of thy servants, O all-blameless one.
O thou who grantest unto all purification from offences,
do thou now receive our entreaties, and beseech that we all
be saved.

Stand for the reading of prayers

Song of Simeon

L ord, now let Thy servant depart in peace,
according to Thy word; for mine eyes have seen
Thy salvation which Thou hast prepared before the
face of all peoples, a light to enlighten nations, and
the glory of Thy people Israel.

Reader: Omit

TRISAGION PRAYERS.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have
mercy on us. (3)

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit; both now and ever and to the ages of ages.
Amen.

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, forgive
our sins. Master, pardon our transgressions. Holy
One, visit and heal our infirmities for Your name’s
sake.

Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have
mercy.

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit; both now and ever and to the ages of ages.
Amen.

Our Father, who art in heaven, hallowed be Thy
name. Thy kingdom come, Thy will be done, on earth
as it is in heaven. Give us this day our daily bread;
and forgive us our trespasses, as we forgive those
who trespass against us. And lead us not into
temptation, but deliver us from evil.
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Tepets: ‘OtL 0ol éatw N Pagtheio kol 1 SHvapeg xod
N 66 tob IMotpdg xai tod Yiod xai tol aylov
[Ivedpatog, viv xal ael xal elg Tobg aldvog TRV
olavoov.
Xopog: Auny.
ATIOAYTIKION. "Hyos .
viun Awalov pet éyxwplwy ool 0t dpxéoel 7
IVI noptupion o0 Kuplov IIpdSpoper dvedeixng yop
évtws xol Ipodntdy oePaopmtepog, 6t xai év peifpotg
Pamtioat xatniwdng tov xnputtopevoy. ‘OB8ey tHg dAndeiag
mepabiioag, xailpwy dnyyediow xai toig év Ady, Oedv
bavepwhivta &v capxi, tov alpovta ™y apaptiov Tod
XOOUOY, Xl TTapExovTa NIV TO PEYO ENEDS.

AOZA:- KAI NYN. ©EOTOKION. Hyos f3'.
H dvto UtEp Evvolaw, TavTo DTtePEVSota, T& oo OsoTdXE
wothplar T ayvela éodpoayionévn, xot mopbevia
dulatTopévn, Mitnp éyvacbng deudrs, Osov texoion
BAN0Wov ahtdy ixéteve ocwbijvat Tg Puydg NUbv.

Awgxovog: Sodia.
Avoryvwatng: EDAOynoov, Séomorta.

Tepetg: O @y edhoyntog Xplatog O Ogdg MUY
Tavtote, viv xal del xal glg Tovg allddvog TéhY alwvwy.

Xopog: Auny.

Avoryveotyg: Ztepewoat Koplog 6 Oedg v aylay
xal Guwpntov Tiotw tev edoePidy xal 6pboddiwy
xplotiavey obv T ayle avtod Meyady ‘Exxinoia
Kwvotavtvovmolews, tff lepd Nuev ApYLETIOKOTT],
[tf] ayle Mntpomorer Tadty] xal Tfj TOAeL TavTy €lg
aldvog aleove.

Xopog: Auny.

Tepevg: Adko ool 6 Oedg Uy, 06%a oot.

Priest: For Thine is the kingdom and the power
and the glory, of the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and ever and to ages of ages.

Choir: Amen.

APOLYTIKION. Mode 2.

he memory of the just is celebrated with hymns of
T praise, but the Lord's testimony is sufficient for thee,
O Forerunner; for thou hast proved to be truly even more
venerable than the Prophets, since thou wast granted to
baptize in the running waters Him Whom they
proclaimed. Wherefore, having contested for the truth,
thou didst rejoice to announce the good tidings even to
those in Hades: that God hath appeared in the flesh,
taking away the sin of the world and granting us great
mercy.

Glory. Both now. THEOTOKION. Mode 2.

LL thy mysteries are beyond comprehension; all are
A exceedingly glorious, O, Theotokos. Sealed with
purity and preserved in virginity, thou wast known to be a
true mother, giving birth unto the true God. Do thou
entreat Him that our souls be saved.

Deacon: Wisdom.
Reader: Master bless.

Priest: Blessed is He who is Christ our God,
always, now and ever and to the ages of ages.

Choir: Amen.

Reader: The Lord God make firm the holy and pure
faith of the pious Orthodox Christians, this Holy
Metropolis, and this city, to the ages of ages.

Choir: Amen.

Priest: Glory to You, our God, glory to You.
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Xplatdg 6 ainbwog Oeog Nudy, Tols TpeaPelons THg
Tovorxpavtov xol mavopwpov ayieg avtod Mntpds,
ovwvaper  Tod {womotod
gmovpavioy  Suvauewy

dowpdtwy, ixeaiotg tod Tipiov, €vddtov, TpodrTov,

Tiplov  xat Ztawpod,

mpootaciotg TV Tley

mpodpopov xal Pamtiotod Twdwvov, od xal TV

wmuny
TOVeEVdNUWY ATOOTOAWY, TGV aylwy €v8o%wy xal

gmtehofuey: TtV aylwy €voo%wy  xai
XOAWIKWY  MapTOpwY: TV Oclwy xat Beodpdpuwy
ToTépey NUGY: (tol aylov tod vaod): Tév aylwy xol
Swalwy Beomatdpwy Twoxeiy xol "Avwng, kol TavTwY
eV aylwy, élenoat xal owooal Nuag, ws dyabog xol
dAavBpwmog xal EAefuwy Odg.

AU gdx6v e aylwy Tatépwy Ny, Kipie Incod
Xplate 0 Ocdg, ELENTOY NUAS.

Xopog: Auny.

May Christ our true God, through the
intercessions of His all-pure and all-immaculate holy
Mother, the power of the precious and life-giving
Cross, the protection of the honorable, bodiless
powers of heaven, the supplications of the honorable,
glorious prophet and forerunner John the Baptist,
whose memory we celebrate; of the holy, glorious,
and praiseworthy apostles, of the holy, glorious, and
triumphant martyrs, of our righteous and God-
bearing fathers, (local patron saint); of the holy and
righteous ancestors of God Joachim and Anna, and of
all the saints, have mercy on us and save us, as He is

good, benevolent, and merciful God.

Through the prayers of our holy fathers, Lord Jesus
Christ our God, have mercy on us.

Choir: Amen.



